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■ L’AURA

Ferm neblì e plievgia

(pocha) Il venderdi è gronda
crappa crudada en via tranter
Segl Baselgia e Maloja ed ha
donnegià fermamain il trassé da
la via. Fin che las lavurs da rumi-
da èn stadas exequidas ha la via stuì
vegnir serrada per radund trais
uras. Naginas persunas èn vegni-
das blessadas. In crappun ha per-
furà la cuvrida e chaschunà ina
rusna da 1,20 meters diameter en

la cuvrida da la via. Plinavant ha il
grond crap crudà demolì il mir da
sustegn ed il paravia sin ina lun-
ghezza da 30 meters avant che cur-
dar en il lai da Segl. Trais ulteriurs
craps cun ina dimensiun dad 1 fin
2 meters cubic èn stads en via.
Avant che dar liber la via al traffic
han spezialists da l’uffizi da con-
strucziun bassa examinà la stabili-
tad da la spunda.

Via donnegiada a Segl Baselgia

Crudada da crappa sin la via tranter Segl Baselgia e Maloja. MAD

Suenter la demissiun da
Hans-Rudolf Merz dovra la
Svizra in nov minister da fi-
nanzas. Quest ni questa spe-
tgan grondas sfidas sco ils plans
da spargnar, l’avegnir dal plaz
da finanzas svizzer u la refurma
da la taglia sin plivalur. Martin
Schmid, il minister da finanzas
dal Grischun, ha ina favurita.

Per el ha la ministra da giustia,
Eveline Widmer-Schlumpf, tut
las premissas da daventar minis-
tra da finanzas. Sco cussegliera
guvernativa è Eveline Widmer-
Schlumpf stada la antecessura
da cusseglier guvernativ Martin
Schmid en il Departament da
finanzas e da vischnancas dal
Grischun.

KEYSTONE

DA FADRINA HOFMANN*

Ussa vivain nus per in
mais tuts sut in tetg:

tatta, geniturs, uffants e
chaun. Nossa «abuela» da
Cuba è vegnida a far ina
visita. Cun quella visita
da la tatta entra anc in zic
dapli temperament en
nossa chasada. Quai è su-
per. Cun quella visita hai
jau in zic damain stress.
Era quai è super. Cun
quella visita èn ils uffants
ed il bab ventiraivels. Su-
perischem. Ma cun quella
visita bad jau era che jau
na pudess betg pli viver
sco generaziuns e genera-
ziuns avant noss temp:
tuts sut in tetg.

Anc mia tatta enconu-
scheva quest model

da famiglia. Cun ses tat
fascheva ella suenter scola
ils pensums. Cun ses tat
la collia las pli bellas re-
gurdientschas. Ses tat ha
schizunt prendì cumià da
la vita en la chasa paterna
da mia tatta. Era mia
mamma è creschida si
cun trais generaziuns en
ina chasa. Sia tatta ha
numnadamain vivì in
mez onn tar ina ed in
mez onn tar l’autra figlia.
Cun sia tatta ha mia
mamma schizunt partì la
chombra da durmir.
Uschia n’èsi betg tar nus.
Nossa tatta cubana ha per
l’emprima giada en sia vi-
ta in’atgna chombra. Pro-
pi bain na sa senta ella
betg là, uschè suletta. En
sia chasa hai numnada-
main adina confamigliars
ch’ins auda, e quai era la
notg. Ins sa disa vi da la
communitad.

Tut ha ses avantatgs e
ses dischavantatgs.

La vita cun ina persuna
d’ina autra generaziun po
esser enritginta. Betg mo

ch’ins ha agid cun ils uf-
fants e cun il perchasa,
ins survegn mintgatant er
in u l’auter cussegl che po
gidar. Ins emprenda d’en-
conuscher novas istorgias,
autras chanzuns, ina nova
moda da discurrer in cun
l’auter. Ed ins prenda
puspè si il fil che collia
las famiglias generaziun
per generaziun.

Quai tuna ussa tut
uschè perfetg. Ma

lain vegnir tar ils disch-
avantatgs. Mintgina ha
sia moda e maniera da far
il perchasa, mintgina ha
in agen stil dad educar
ils uffants. E lura n’èsi
betg adina simpel da ve-
sair co ch’il partenari sa
mida, sche la mamma è
en chasa. Mia sira è ina
grondiusa dunna, ma
mintgatant ans giain nus
vicendaivlamain extrem
sin la gnerva. Ella na cha-
pescha betg che jau port
la gronda part dal di mes
uffant ed jau na poss betg
pli udir la chanzun d’uf-
fants «Duérmete». Ella fa
dieta pervi da la cuschina
svizra ed jau sun stuffa
marscha da ses «arroz con
pollo» (ris cun pulaster).
Gea, quai èn ils pi-
tschens problems che na-
schan en ina chasada da
trais generaziuns.

Mes avantatg è che
mia sira viva tar

nus e betg viceversa. Jau
ma dumond: co han las
dunnas giuvnas ch’èn
vegnidas en las chasadas
da lur siras supportà
quella vita, quest ménage
à trois, quattre, cinq …?
Co han ellas pudì sa svi-
luppar? Tge rolla han el-
las gì en il ravugl da fami-
glia cun structuras fixas?
Jau per mia part sun cun-
tenta d’esser naschida en
in temp che permetta
tanta independenza. Il
stress ch’i dat senza l’agid
d’ina segunda dunna en
chasa, support jau uss anc
in zic pli bain.

*Fadrina Hofmann è collavuratura re-
giunala da la «Südostschweiz». Ella
è creschida si e viva cun sia famiglia
a Scuol en l’Engiadina Bassa.

Tuts sut in tetg –
sco generaziuns e generaziuns

■ CONVIVENZA

Vocabulari
tetg = Dach
mais = Monat
tatta = Grossmutter
geniturs = Eltern
chaun = Hund
chasada = Haushalt
ventiraivel = glücklich
prender cumià = Abschied

nehmen
chombra
da durmir = Schlafzimmer
enritgint/-a = bereichernd
far il perchasa = den Haushalt

machen
sira = Schwieger-

mutter
vicendaivlamain = gegenseitig
pulaster = Poulet
sviluppar = entwickeln
ravugl
da famiglia = Familienkreis
independenza = Unabhängigkeit

Die Kolumne «Convivenza» er-
scheint in der Regel am Montag
in der «Südostschweiz» und in
der romanischen Tageszeitung
«La Quotidiana». Unterstützt
wird das Projekt von der romani-
schen Sprachorganisation Lia
Rumantscha. Für Leserinnen und
Leser, die nicht Romanisch ver-
stehen, gibt es im Internet eine
deutsche Übersetzung, und zwar
unter www.suedostschweiz.ch/
dossier.
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